S7-AI-Anfa'le 



JUftl t jj^ 7 




Sura to Al-Anfa 7e 
{The Spoils of War) 




By Allah's name Ar-Rahman Ar-Raheem {The Multitudinous Mercy Giver) 



1. Ask they 2 you g a' n {regarding) the anfa'le 1 {bonuses / 'war- 
spoils); let-say \you s ]: the anfalo {—anfa'le) {are) ioi Allah 
and the messenger; so ettaqo {let reverentially guard yoifi 
not to displease) Allah and let-reconcile you 2 thata {the 
state of affairs) among you b ; and let-obey you 2 Allah 
and His messenger [too], en{if) you c were believers. 

2. Verily only the believers {are) who' if Allah {bad been) 
mentioned shuddered- she y2 their hearts x {in-awe) and 
if {had been) recited-she 7 on them His Aya'te w 
{statements I messages I signs) augmented w them belief; 
and on their Lord they' trust. 

3 . Wh o r youqeyr»ona ? > {the/' uphold/ sustain the prescribed obligations 

of) the Prayer w and of what We provided them they 2 
expend. 

4. Those they {are) the believ ers, {absolute) -right 4 ; for them 

{are) ranks w enda {by munificence of/ by Rule of) their 
Lord and a forgiveness w and a re^'qon* {provision/ - 
victuals for sustenance) ^kareemori 5 {bounteous, ennobling and 
of multiple uses/ effects) . 



0c 



Ail! £3 13] jiJJ! j^-j^Ul L*j| 
<!>j ^| 

oite 



p> u^- jiJT ,U viUJ jf 



5. Just- as exited you g your' Lord from your' house by 

the right and verily a team of the believers surely 
{are) dislikers. 

6. 'I hi ; dispute you " in the right after w hat ' 
manifested, as if only they 2 {are being) driven to the 
death while they look. 



^ 



1 The word "anfaP is plural of "nafeylah" linguistically speaking, a feminine gender noun, meaning "bonus" or 

"extra." However, the word came to be understood and referred to by many Qur'an commentators as = 
"booties." But, some insist that the "anfaP are the bonuses given afew beyond the normal 'or what is expected, 
hence the name. Some say such "anfaP were legitimate for other people but Allah legitimised them for 
the Muslims, hence they are "bonuses." 

2 The word "<J*j" means shuddered and awed the heart, see j^**^ 

3 The word "qAjV' is rooted in "flSt" =upheld. linguistically "flSi" means: 

. "ISauu j^aUJI ^ uijjJL* t<j#ua j (jUj j>iaJI jA fljiSj .fljJ (jJft >«lui! ji (jSj! (jjuw <fl i " 
So, "&}*&' means they: (1) Uphold the prescribed obligations the Prayer. (2) Called or upped to perform the Prayer 
itself. Note: 'Prayer and how (it w ) /o be done was established and reveled hy Allah. Hence people do not establish 
Prayer they uphold and follow, i. perform, and maintain it w . 

4 The Arabic text says: "IS*" not "<j*" i.e. the word "^"jjlk* Jj*i«= absolute objective noun, used for strengthening, 

indicating that such a right, and Allah knows best, is an emphatic right. See J>»»-»i i<J jilt Sr'L) 6 '!. 

5 The word "kareem"— "fjjS" is a subjective, singular, masculine noun. It has »o «mk? English equivalent, as explained 

at length in footnote 28 of the Introduction. Summarily it means bounteous and of multiple uses I effects. 
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7. Andedh(when/ .r/w<?) promises you b Allah ehdd" {lone I any- 
one) w (of the ta'efa'tay'ne w (band/ group/ party) w6 surely 
[it w ] (is) for you b ; and you z long 7 to other than the 
thorn-possessor 8 (to) be for you b ; and Allah wants to 
right the right by His words * and [He] cuts off 

S. To right the right and invalidate the falsehood' and 
albeit disliked (it) the criminals. 

9. ES (when/ since) tastaghetho (you 1 seek-help / rain of) your 11 

Lord so \He] estajaba 10 (favorably-answered) for you b : surely 
I am supplying you b by a thousand of the angels, 
successors. 

10. And not made it x Allah except a bushrd* (a pleasing- 
tiding) w11 [and] to tranquilize by it x your 11 hearts; and 
not the triumph x except from ende (by munificence of/ by 
Rule of Allah; verily Allah (is) Mighty, Hakeemon 12 
(infinite hekmah 1 ^ Possessor). 

11. / <>\erla\s \uu 1 ihe drowsiness a 
security w from Him; and \He\ repetitively descends 
on you b from the sky w water x to purge 14 you b by it x 
and (to) undo \He\ a'n (off you b the Satan's re/^a 15 
(successive: convulsive and perturbing torment), and to bind 
[He] on your 11 hearts 16 and firms [He] byit x the feet. w 

12. Ld/i [irhcii since) re\eals r \onr Lord to the angels: 
surely I am with you b so let- firm you 2 whom r they 2 
believed; [I] will cast in the hearts (of) whom 1 they 2 



<p& j£ of ^L>3*y3 $ 
<3^Jl <Sf- of 



2 ^L?^ 



& <^i>. jf 

^ y a iD 







The word "AiiUa" has mz«y meanings, such as: piece, group (one to a thousand), portion, she-circumambulator. However, 
here "jjiiiUaJI" means "jj*^" or "jjidl," the caravan or the Quraysh people who mobilised to rescue or help Abu Sujyan 
against the Muslims. Me headed </ cunirnii a/route to Mekkah with all Quraysh > ii/crchandi 
The word "0A9J," translated as "longjou" means an earnest, heartfelt desire, especially for something beyond reach. 

That is to say: what many long for is not going to happen. 
This " thorn-possessor" is yet another Arabic-tongue expression, meaning "the armed 1 'fighting power"^ ones. 
TheQur'anicphtase:'^hen(hadbeen)cutotfda'bera(rear-most/lastofi the people"= ?jM Ji^ is yet another of 

the lofty Arabic tongue expressions, meaning uprooted the peoples' rear-most, i.e. the last person -Ji^ of such people. 
10 The word is answered plus made available what was requested, i.e. "favorably answered?' 

Here again there is no single word in English for the noun "tSJ&i;" so we resort to transliteration and parenthetical 
explanation. So, bushra {a pleasing-tiding). And "tf unlike its verbal conjugates, throughout The Qur'an always uses 
it for the "khayrey" (desirables, goodnesses, worthinesses). 
See the Lexicon attached to this Translation for an exposition on the words " fjSiti " and "<*£V 
See the Lexicon attached to this Translation for "hekma" 

That is to "purge" you from "janabah" "4jU^" or the "great incidence," as opposed to the "lesser incidence" when one 
breaks his "wodho'd'— cleansing for Prayer performance. See attached Lexicon for this Translation. 

The word has several meaning: successive: convulsive and perturbing torment. Also it includes Satan's whisper, 

sin, offense, and idol or worship of idols. See u 1 ^ 1 . 

The expression "to bind [He] on jour hearts," is figurative Arabic tongue expression meaning: gave patience and strengthened 
the resolve. 

The word "trVM" is rooted in "y^jl ji u^j" which denotes at least six diverse meanings, all for communicating. 
gestured,wrote,messaged,inspired,whispered,one cast to anotherie.g.: a commanded) . And "^jll" is fire or king. See u 1 -" 4 ^. 
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unbelieved the dread, so let-strike you 2 over the necks 
w and let-strike you 2 of them every fingertip 18 . 



: 



1 3T^z 'leka(afar-that-it /) x , because verily they, mutually 
they 2 contended Allah and His messenger; and who- 
ever \he\ mutually contends Allah and His 
messenger, so surely Allah (is) severe (in) the 
punishment. 

14. Tha'kkum (collective-afar-thai) x so let-taste it x you 2 ; and 
verily for the unbelievers (is) The Fire's w torment. 

15. Oyou who 1 ' they believed: if met/encountered you c 
whom "unbelieved they 2 marching then let-not turn/ - 
diverge you z to them the adba'ra (rears). 

16. And whoever \he] turns/diverges (to) them then-day 
his dobora (rear), except (as) a shifter/ maneuverer for 
a fight or a swerver/incliner to a fe'atetf (band/ party - 
I group) w , then qad (already and affirmatively) ba'a ([he] 
deservedly incurred) by a wrath from Allah and his 
abode/lodging(/j) Hell w and wretched [is) the destiny. 

17. So not killed them you 2 [and,] but Allah killed them; 
and not threw you g edh (when/ since) you 8 threw, [and,] 
but Allah threw; and to essay the believers from 
Him an essay hasanan (ultimate meritorious deed); verily 
Allah (is) Sameeon (Alcute-Hearer, Enabler of others to 



j^j^Ljj IjSli tiiJ'3 
jfijLjj 'ill 

^yliJT JL.JLi,'i)T 

&J&k <LJj 

tifrjlflfc^lS* 



^ '-h*y. 'hSj* o»3 



18. Tha'lekum (collective-afar-that) x and surely Allah (zj) 
enervator (0$ the unbelievers' scheme. 

19. kin (if) tastaftaho' v) (you' seek: opening/ overwhelming victory) 
so qad(already andaffirmatively)came(to)jou h the fathom 20 
(opening); and en desist you 2 , then it x (is) khayron 
(choicer/ worthier) for you b ; and en you 2 revert \We\ 
revert 21 ; and never enriches 22 ^ '«(#/^ you b your 
(band/ party / groupY 23 a thing, and albeit swelled* [if*] 
and verily Allah (is) with the believers. 



c&iSbi^L 



ti* 3 t!pJ ^ ij^J* 3 0|j 
^ ^iT o^j jJj ~(J&& 



18 The word "u'-V means the fingertip or the y?«f^r on the basis of calling the whole by its part, i.e. to strike every part of 

their bodies. Also "lW could mean place of abode, so it could mean strike them in every abode. 

19 The word "I J^"" means you seek the opening i.e. overwhelming victory. 

20 By way of sarcasm the mushrekeen (polytheists) were seeking victory by saying: "(0, Allah): if was this, it x (is) the 

right x from endaka (springingfrom You, by Your Rule), then [You] rain down on us stones from the sky 1 ' or come 
[You] (to) us by a painful torment," as stated in Ayah 32 of this Surah, so Allah answered them by saying: "came tc 
youz the opening (overwhelming victory). "So word"£^"= "overwhelming victory, i.e. victory, besting and rule" see 4*1^1. 

21 That is if they revert to fight the Muslims Allah will then revert to help the Muslims to defeat them again. 

22 The word "<p*J" has double meanings: (1) enriches, (2) suffices. But "enriches" includes suffice and not vice versa. As 

"enriches" makes rich or richer, makes fuller, more meaningful, or more rewarding whereas "suffices" meets the present needs 
of a specific task. Hence "enriches" is superior. 

23 That is the party of the unbelievers (the polytheists). 
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20. O you who r they 2 believed let-obey you z Allah and "4% IjiJ^f f^lj \%fc± 

His messenger and let-not divert you 2 an (off) him ^ j~ yjg ^ 

while you f hear 24 . ^ ^ ^ 
■ 

21. \nd let-not be noli 7 like w ho 1 ' said the\ 7 : we heard ^V,A }J\J <_jJ^\^^C> H3 
while they hear not. ' 3 Ojii^ jij 

22. Verily the evilest of the dawabbe {she-moving-creatures) ^ 4»Tj jJT jL q\ * 
<?«<3^ R^/e o/J Allah (Vx) the ssommo (deaf people), the * ^ ^ jjf -"^jf 

23. And had Allah knew in them kJ.niynm (worthiness/ • ^ % ^ 
goodness/ desirables) surely [He] (would have made) them ' * j J^j , ^ .J ' 
hear, and if [H(?| (ZW Mif) them hear, surely (would Je!*^ - ' 
/v//'r) diverted they 2 while they (W) shunners. Cp^i^J*'-/" 

24. O you who 1 thc\ ' beliexed: estajeebo 1 ^ (let-compliantly- & 

answer you 2 ) for Allah and for the messenger if \he] » ^> ^"£5 |ij ^J^jl^lJ-; 
summoned you b for what vivifies you b and let-know 
you 2 that Allah interposes between the mar'ee 27 (mature- 
/ perfect manliness possessor) and his heart and verily to 
Him you 2 {shall be) thronged. 



25. And ettaqo (let reverentially guard you an essay not ^^jf 



assuredly betides whom 1 dhalamo 29, (they z wronged) of 
you b particularly; and let-know you 2 that Allah (is) 

severe (in) the punishment. ©V^" 

26. And let- remember you edh (when/ 'since \ou' </< ,1 ]~jL=iTj 

few musta'dh'afoona 29 (you 11 being deemed weaklings) in the ^ ^ , , t 

land w you 2 fear that abduct/snatch you b the man- oyl£ u^j a' j 0 ^ <^ 

kind, then \He\. lodged/retreated you b and \He] ^lllf ' ^yL Z 0 f 

supported 30 you b by His succor and ra^aga (\He\ m , 

provided) you b of the goodies* 31 la' alia (craving currently & r*-Uj ^C^' „ <\ 

unavailable deed that I perhaps)you h thank you 2 . ^ Ojy^ ' <- ^= l U - 1 c-4=W 



27. 0 you who r they z believed let-not betray you 2 : Allah and \j>p- ^ ^jjl I^.Ll 
the messenger and 32 betray you 2 your n amana'te w33 ^ »<r.,:,:f j-J^ 5>^Tj 
(entrustment I duties/ obligations)^ while you 2 know. ^^g^j^i^ 



24 That is you "hear" The Qur'an, the messenger speaking, or his exhortations. 

25 The words 'f-a" are plural nouns while their closest English corresponding equivalents are adjectives and so no plural for 

either except to associate the respective word with a plural noun people. Hence, my transliteration. 

26 The word "t j.'J?"""j " is rooted in "<-A*mJ" meaning: favorably/ compliantly answered, not just answered. See cS Jl ^l. 

27 See the Lexicon attached to this Translation for the differences between: the man=J^I,jthe human= jVI, j, 
person =0^-" the mar'o — fi^, being the mature/perfect manliness possessor. Although in English 
the word"o»f"seems to be anacceptable approximation iot"Py&" theLexicon explains why we cannotuse this 
seemingly acceptable way. 

28 See the Lexicon attached to this Translation for "^JUa"="^UaJ1 J&lS"= "injustice-doer" and "wronged." 

29 See the Lexicon attached to this Translation for the effect of the letter when added to a word. 

30 The word comes from the which is that "(divine) Might," as in the Ayah: "And the Heaven We built it 

by (divine) Might" (j"51: 47), a kind of "Might" which Allah alone possesses. 

31 The word "&u±r = "goodies" = "goodies, w "= a feminine gender means anything delectable and legitimate. 

32 The reader should note that the Arabic is "^UUi" with a "kasrah" not a "fathah" on the ^UUi indicating 

that there is an omitted <-«Ua»= i_jU^ai= "owners of." Also the "j" is "^UaaJI ji Aj^aJI j" = the simultaneity or 
concomitance, meaning you betray not Allah and the messenger and your amanat. 

33 See the Lexicon for this Translation for this very important and hefty word, however in this context and Allah 

knows best, it is the religious duties and obligations. 
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28. And let know you 2 : that only your 11 possessions and 
children (are) an essay w34 , and verily Allah has a great 
remuneration. 



29.0youwho r they z believed:^«(^ tattaqo (you 1 reverentially 
guard not to displease) Allah, [He] makes for you b a criterion 
and [He] expiates a'n {off) you b your n sajye'aa'te w 
(demeritorious-deeds)^ and [He] forgives for you b ; and 
Allah (is) possessor (of the munificence the great. 



30. And ^ (when/ since) machinate by you g who r they 2 
unbelieved to restrain 35 you g they 2 or [to] kill you g 
they 2 or [to] exit you g they 2 ; and they 2 machinate and 
Allah machinates, and Allah (is) khayro (choicer/ - 
superior/ worthier) (of) the machinators. 

31. And if (to be) recited on them Our Aya'te™ (Quranic 
statements) said they 2 : qad (already and affirmatively) we 
heard;if 36 wewill surely (we could have) said like this; en 
(not) this x except fables (of) the [firsts] (ancients). 



32. And (when/ since) said they: 2 AllhummaF (O, 
Allah): en (if was this, it x (/x) the right x from endaka 
(springing from /by Rule) (of You g , then let-[Y<w s ) ill- 
rain* on us stones from the sky w or ea'teena (let-[Yw s ] 
betide/ come to us) by a painful torment. 



Tlii JL LiaJ P tsi 3J 



...^.^i!..^. 1 ^ 



33. And not [was] Allah to torment them while you s (<2/r) 
in them; and not [was] Allah tormenting them while 
they jastaghferona 3S (they z seek-forgiveness) [from Allah] . 

34. And what (is) for them that not Allah torments 
them while they 2 repel a'n (off The Mosque x The 
Sacred, and they 2 were en (not) its x aw'leya 39 (guardians- 
/ allies) ; not its x aw 'leyao (= aw 'ley a) except the muttaqoona 
(the reverential guarders against Allah's displeasure), [and,] 
but m< m know not. 



35. And not [was x ] their prayer w enda (at/ by)Th& House x 
except a whistling x and a clapping,* so let-taste you 2 
the torment by what you c were unbelieving you 2 . 



36. Verily who r unbelieved they 2 , they 2 expend their j^'f Qy.j,.'}^ <y„$f\b\ 



34 See the Lexicon for this Translation for a fuller definition of this very multifaceted meaning. 

35 That is to imprison you. 

36 The particle " J$" since it is a future-connected verb, probable to occur and not sure it's a present occurrence, such a 

"jJ" amounts to "if or "when.' See oi\ "-rt^ cr**. 

37 The expression "fflS"= Lj" means a call of invoking! supplicating! beseeching Allah. 

*The word is always for the ill or evil consequences, whereas "jlx»" for the good result. See t r*'j^l. 

38 The word "ujj& W = "jljiiJI <jjjlkj" = "they seek forgiveness." In English there is no seemly way to say: "ujj&*"«" 

/><?r se. So I setded for saying: "they seek forgiveness." 
39 The word "s-LJj" could also mean: friends, protectors. 
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possessions to repel a'n (off) Allah's path, so they 2 
shall expend it w ; afterwards it w is/be on them 
hasratan w40 (ardent contrition) w ; afterwards they 2 (shall be) 
worsted; and who r unbelieved they 2 to Hell w (they 
shall be) thronged. 

37. To distinguish Allah the khabeethc? (wicked/ ill-naturedf 
from the good x and makes [He] the khabeetha some 
of it x on some, then [He] heaps them together, then 
[He] makes /emplaces it x41 in Hell w ;those, they (are) 
the losers. 

38. Let-say f;wr|for whom 1 unbelieved they: en (if) they 
cease, (it shall be) forgiven for them what qad (already 
and affirmatively) antedated, and en they 2 return then 
qad (already and affirmatively) proceeded w the 



fit 4 ^ >-(• * 4* ' 



39. And let-mutually fight them you 2 so-that not (there) 
be w a fetnaton™ (unbelief I tumult)*™ and the religion x all 
(o/5 it x be x for Allah; so en (if) they 2 desisted then 
verily Allah by what they 2 work (is) Basseeron (keen: 
Seer-comprehensive Knower of the facts and their ultimate 
consequences). 



40. And en (if) they 2 diverted, then let know you 2 that 
only Allah (is) your n Guardian, ne 'ama (most excellent) (is) 

41. \nd let-know you : that onl\ (;;vW) \ou ' booty- 
netted of a thing" so surely for Allah (is) its x fifth and 
for the messenger and for the kin possessors and 
the orphans and the poor 43 and son (of) the path (the 
wayfarer), en (if) believed you c were by Allah and what 
We descended on Our abde 44 (a slave) the Criterion's 
Day, day met the /a'm'aa'ne (the twain opponent: 
hosts l 'multitudes), and Allah over every- thing (is) 
Omnipotent. 

42. Edh (when/ since) you f (were) by the valley's [the] 
hither bank and they (were) by the valley's the 
uttermost bank; and the caravan (is) lower than you b ; 
and had you c mutually promised (each other) surely 



tjjij Jj^^J f*j£- & 

SSjjjjJ^j^j^L 



UiJLtT 3j oil L; j»iif ij 



40 The word is "f^dl see JT^I. Thus we qualify the word "contrition" by ardent to indicate such strength 

of contrition. 

41 Once the wicked is ("mw<? of »f o« some")^ then the »^o/<? fez/> is set to Hell. 

42 The word " dispensations"—' plural for " tf /j- 0 it means the "laws" or "ordinances." 

43 For the words "£«SU*»" versus "f IjSs", see the Lexicon attached to this Translation for the distinction. The 

word "/>oor" stands for the singular ot the plural, although some time for the plural: "poor-people' 

44 The word "abde" — "slave," the denotation of this word is vastly paradoxical with respect to Allah vis-a-vis the 

humans. See the Lexicon attached to this Translation for an elaboration. 
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{would have) differed you c in the appointment; [and,] 
but to finish Allah a matter [was] mafoolan AS (that which 

is inevitably done/ fulfilled), to perish who p [he] perished Vj*A* ffl 2" t^ 5 ^ 

because 46 an evidence* and lives who p [he] lived ^ ^ ^» jil^rf 

because an evidence*; and verily Allah surely ^ < ' , A v r- 

Sa'meeon (Acute-Hearer/ Enabler of others to hear/- ^-4* 24* if 

favorable Answerer to prayer), Omniscient. 'j*^ 



43. (when/ since) Allah shows you g them in your' ,j„ ^Li3iil.bji ' %\ i^i, '\\ 
mana'me (sleep-vision/sleep) a few, and had [He] . ^ f-PHji 

evinced you g them many surely (would have) faltered J&j u J J«4~j' 

you c and mutually altercated 47 you c in the matter; ^ f^-J' • 
[and,] but Allah saved; verily He, (w) Omniscient by Crr^J J* ^ J 
(V/W) the chests possess. 



44. And edh (when/ since) [He] shows you b them edh'e ~| ^il^jT )j ^jbjiSoJ Sjj 



eltaqaytom(met/ encountered you c )'m your 11 eyes w a few and 
[H^] lessens you b in their eyes w so that Allah finishes a 

matter [was] mafoolan^ (that which is inevitably ^J**-* -^u^* l^'^'i^M 

done/fulfilled), andto Allah (w/o ^returned the matters. J f^S * J]3 

45. ( )\ou\vho'tlu'\ 'believed if met eiicouniered \<>u' a * . f ^ \-*.' \- jjf \jA± 

fe 'atan w (military: band/ party/ 'group) w then let- firm you 2 - ^- jL ' ^ '- 

and let remember you z Allah multitudinously, t/£^» <ST lj_^=»iTj I j£5t$ is? 
(craving currently unavailable deed that/ perhaps) you b 
prosper you 2 . 



46. And let obey you 2 Allah and His messenger and let <^ Jfa *" ^)TlJLi»(' 
not mutually altercate you 2 then you 2 falter and your 11 ^ rf ± / *" J3 \l 3 , 
wind w goes w / departs w49 ; and issber (let-hold on patiently) ll/^tj J&O 

you 2 ; verily Allah (is) with the ssabereena (they who have ^ ^ * " 'A"\ * \ 
patience). 

47. And let-not be you 2 like whom" they 2 exited from ^ \^>-'j>- }J>J6 H$ 
their homes w insolendy and in ostentation (to) the ^firf '~\*>jj ^Jt* 
mankind and they 2 repel a'n (off) Allah's path and ^ ^ ^jijJU^j 
Allah by what they 2 work (is) Surrounder. ' ' » 

■ ■ w „ Oji^y 

48. And edh (when/ since) adorned for them the Satan J^jA ^U^.l T j^$J ^ SJj 
their works and [he] said: no overcomeer for you b '-jf * ( J^^j\^ ^ 
today of the mankind, and verily I am a neighbor ( *~ ' r^-J iIjT 
for you b ; then lamma (when/ whence) mutually saw w the , i.J ~" Ly ',-/ 
fe'ata'ne* (two military: bands/ parties/ 'groups)™ recoiled [he] <J* lK 3 ^ 0«fAJi <P'ty 
on his both heels 50 and said [he]: verily I (am) a clgjl \% f-^-r? *<jg^ <jj 



45 The word "mafoolan" — is an objective, singular masculine noun, no English equivalent lor it per se. 

46 See the lexicon attached to this Translation regarding the various meanings of the preposition CP. 

47 The word JU3" of jU*lt" = "*-.>uaaJI .» See 

48 See footnote 1903 above, for "mafoolan." 

49 Literally "jour wind goes I departs"- : "{&*4J ^^."This is Arabic tongue expression, as victory comes through the 

wind, which Allah sends to accomplish the victory. It is stated in the Hadeeth that the Messenger (SAWS) 
said: "I wasgiven victory by 'as-Saba' (an Easterly wind) and Aad was destroyed by 'ad-daboof {a westerly wind). 

50 The "recoiled he upon his heels" is an Arabic tongue expression, meaning drew backward without turning. 
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disclaimant/absolver 51 (of myself) from you 2 , verily I "4$ ^ ojj3 *3 ^ 

see what not you 2 see and that I fear/know 32 Allah jUlJT 

and Allah (is) severe (in) the punishment. ^ 

49. (when/ since) say the hypocrites, and who r in their p ^<jijjTj QjLl11J\ 'ijju \\ 

hearts an illness 53 deluded these, their religion; and J^Li J> tf>j> <*-H$ 

whoever [he] trust on Allah, then verily Allah (is) ffi j£ 'J^y," : 

Might) Hakeemon 54 (infinite hekmaff 7 ' Possessor). ^-^^^J^ 



50. And if 56 [you s ] see edh (when) jatawajfa (meet and receive \Jjh£=> ^.AlT \\ ls'j> jJj 



while before dying) whom* unbelieved they 2 the angels, 



H*y!-3 OjiftH ~&JfcS\ 



they 2 strike their faces and [their] rears and (say they): ^. \ * \ * ,4 

let-taste you the burning s torment. 



51. Tha'leka (afar-that-it/) x , (/7,> by what ad\ anced " vour ' ^ ijsL. jufcJai Uj iD'S 
hands W57 and verily Allah (/j) not dhallamen s% (injustice- ' ^tpr 

52. As Pharaoh's W<? (family / house/ kin/ chiefs/ followers) > ^JjTj -^fj&'j Jl£ 
wont/praxis and who r of before them unbelieved />'.'$'. <* \ »; 
they 2 by A\hh , sAya'te w (miracles/ signs/ proofs) so took i*-*^*^ ciSw 3 
them Allah by their offenses; verily Allah (Vx) strong, j^ol. oj j^.^M 
severe (/'«) the punishment. ^ ^lUT 



Da*- 



53. Tha'leka(afar-that-it/y because verily Allah was not a 

changer (of) a boon W60 an'amaha (A (graced it^ [He] 

bounteously and ennoblingly / the most desirable and \££ jj->-yfs l^ljofl^o 
^^^^M^^oo^^^n^^eo^le^nti^the^^han^e^hat^^^^^^^^^^^^^^^^^ 



51 The word "PiSJi," "Jj*S" <jjj "Jeti" (jj^u Q r "<i Jj*i«." In this case/'J^'y**;," masculine, singular noun" 

Thus, "disclaimant" in the sense of disclaiming what they do. In other words, he disclaims/ absolves himself 
from such associations. 

52 Unguistically the word "Ciii" carries meanings: (1) feared and (2) knew. Both meanings could apply. 

53 The word "illness" disease of body or mind. That is in his "heart" a defect or a swerving to the wrong, or 

suffering from deficiency of good religious commitment to adhere to the right or do the right thing. 

54 See the 'Lexicon attached to this Translation for an exposition on the words and "<*£V 

55 See the 'Lexicon attached to this Translation for "hekma" 

56 See footnote 1893 above regarding "ji" 

57 The expression: "what put forth their hands" means what they did, themselves. 

58 The word "fi&" means multitudinous injustice-doer. The negation of multitudinous injustice-doing is conclusively 

implies that even a once injustice-doing will not avail or befit Allah. That is because the injustice-doing to a 
party benefits the injustice-doer. That is to say the injustice-doer does his injustice to someone in order to 
benefit himself. Hence, the multitudinous injustice-doing benefits a lot more. Therefore, negating the bigger benefits 
automatically negates the smaller one. Clearly Allah is exalted and is beyond any need. So He does not wrong at all. 

59 The word "^■"—"slaves, worshippers, submitters" means all Allah's creatures of humans or Jinn. So, if they are His 

"auc.^" tnen no one e } se "owns" them, hence they are all free from any human bondage. 

60 See the Lexicon attached to this Translation for the word "4-*^" the next-best approximation in English for "4-a*J" 

is "boon." in fact there is no English equivalent perse for as "<Utj" means: (1) a gender noun denoting 

the few and the multitudes of its various meanings, (2) salvation; (3) good condition all around, and (4) the aright- 
guidance to Islam. 

61 The word in "£"*jl" denotes five distinct ideas: (1) said: yes, (2) perfected the deed (being done), (3) did the 

most desirable and delighting deed, (4) was bounteous in giving, and (5) granted. There is no English word to express 
all the various ideas denoted by "f*3f." So, I think the best approximation is to say: granted perfectly and 
bounteously what is most desirable and delighting. The pronoun "ha" in "an'amaha" refers to the boon. 
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(is) by (i.e. within) their selves w ; and verily Allah (is) 
Sa'meeon 62 (Acute-Hearer/ hinabler of others to hear/ 
favorable Answerer to prayer), Omniscient. 

54. As Pharaoh's aal'e (family/ house/ kin/ chiefs/ followers) 
wont/ praxis and who r (were) of before them they 2 
denied by their Lord's Ay a 'te w (signs/ proofs) then We 
perished them by their offenses and We drowned 
Pharaoh's aula, (aal'e), and all were dha'lemeena^ 
(injustice-doers). 



55. Verily the evilest (of) the dawabbe (she-moving-creatures) 
enda (by Rule of) Allah, (are) who 1 unbelieved they 2 so 
they believe not. 

56. Who 1 you" covenanted of them afterwards they 2 
breach their covenant in each [once w ] (time w ) and 
they, not yattaqoona (they K reverentially guard not to 
displease Allah). 

5 7 . So if \yo/t\ assuredly grab 64 them in the war, then 
sharred 35 (let-you s deterrently-disperse) by them whom p (is) 
behind 66 them, la' alia (craving currently unavailable deed 
that/perhaps)the\yadhdhakkarona(repetitivel)'-reminisce). 



^rJ ^>Sk 



58. And if \you s ] assuredly 67 fear of a people a treachery, 
so anbeth (let-forsake/ abandon \you^) to them on a jvmw 
(mutual equality); verily Allah loves not the traitors. 

59. And let-not assuredly reckon who r unbelieved they 2 
surpassed 68 (Us) they 2 verily they enfeeble 69 not. 

60. And let-prepare you 2 for them what you 2 could of 
force* and of the steeds' w reba'tte 10 (mooring myriads of 
steeds), you 2 terrify 71 by it x (i.e. the preparedness^) Allah's 
foe 72 and your n foe; and others of lesser than/ - 
excluding them not know them you 2 , Allah knows 
them; and whatever you 2 expend of a thing in 
Allah's path, (if is to be) fulfilled 73 to you b while you f 
(are) not todh'lamoona 1A (to be wronged you 2 ). 



\jL~ \f^i ji-Ji ^wi- % 

^oj^l'dl. 



62 See the Lexicon attached to this Translation for this multi-meaning word = 

63 The "£t>*JUa" = "the injustice-doer," as "fllaJt" = "injustice." See footnote 148 below. 

64 The word "f^s& rooted in "u&" which stands for several meanings: (1) met, (2) grabbed, (3) sighted due to sharp 

vision by the seer, that is "(-iJl-a" "<b J2a^ "Jajl\ ^ > JaJ a j^sjj 4SjJP' respectively. See and j^Al I chose 

"gra/*" as itpbviously includes "meet" and "sight" as you cannot grab without "sighting" and "meeting." 

65 The word "Jj"" means disperse in a manner to deter others, i.e. "deterrently-disperse. 

66 That is, those who are in the same disposition. 

67 This "assuredly" is to intensify the word "fear" as the Arabic is "(jSliu" no t "i_ila3." 

68 The word "surpassed' here means escaped Allah's penalty. 

69 Similarly, "enfeeble" here means: they are unable to weaken Allah's design to penalize them. 

7(1 The word "rebatf ,= "^ij" has many meanings, among them: posting for Jehad a group of five horses and above. 

71 To "terrify" means to fill with intense fear or overwhelm with fear and thus win without a fight. Thus, such a measure is 

to prevent war from happening in the first place. 

72 The word "J -5 ^," inArabicis used for: (1) singular and (2) plurals well Jttwits foe," see u^Hi and J 

73 The word "^Ji" from "fi\ijl\" = "fbuJP' meaning gathering the last component of any obligation to make it a whole. 

So, "u*Ji" means to be endeavored and gathered the last part of an obligation and fully fulfilled it. 
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61. And en(if)fanaho {inclined 'they 2 ) for the peace* 75 so ejnah 
{let-incline [you s ]) for it w and let-trust \you s ] on Allah; 
verily He, He (is) The Sa'meeo 1 ^ (The Acute-Hearer/ he 
hinablerof others to hear/ favorable Answerer to prayer), The 
Omniscient. 

62. And en (if) they 2 want to deceive you g then verily 
your 1 sufficiency 77 (is) Allah; He Who supported 78 
you g by His succor and by the believers. 

63. And [He] attuned among their hearts, had you g 
spent what (is) in the Earth w together not attuned 
you g among their hearts, [and,] but Allah attuned 
among them; verily He (is) Mighty Hakeemon 79 
(infinite hekmah m Possessor). 

64. O, you the Prophet, your 1 sufficiency (is) Allah and 
who p ettaba'a([he] closely-followed) you g of the believers. 

65. 0,you the Prophet: let-incite/urge [you 5 ] the believers 
over the fighting; en (if) be of you b twenty ssaberoona* 
(they who possess patience)* they 2 (would) overcome two 
hundreds; and en be of you b a hundred* they 2 (would) 
overcome one thousand 5 " of whom' unbelieved they 2 , 
because verily they (are) people (who) not understand 
they 2 . 

66. Lo. Now lightened Allah a'n(off) you b and [He] knew 
that in you b (is) a weakness; so en (if) be of you b a 
hundred w ssa'berraton w (they who possess patience) w they 2 
(would) overcome two hundred w and en (if be of you b 
a thousand x they 2 (would) overcome two thousands 51 
by Allah's leave, and Allah (is) with the ssa'bereena* 
(they who possess patience)*. 



.©....Ofe;>Jl.^?... 



^^jf (^c-j j^cp *&\Cjjj- 

0]S 5JjL^> ajU 



74 The word "wrongs" has myriads of meanings, among them: curtails or diminishes, as in this ^4jwA. 

75 That is they inclined to the concept' w I fact "'/ idea" of (reconciliation, peace and submission) x . 

76 See the Lexicon attached to this Translation for this multi-meaning word = 

77 The word"4^" 4^ iJ = "jA-m Aft j-»aJ j 4a£iJI j JaJjU t8J: jft <> dilS j! «£U uft£ ji SI ^u-a^." Thus, 

"j A^ II" = the infinitive noun of the verb, making it standing for the strongest action of the verb. 

78 The word from "JjSfi," which is cxch/sirc/y Allah's Might. Thus, anywhere in the Qur'an we meet it is always a 

" support' from Allah alone, and no other entity could match, hence it is "divine!' There is no English word to describe 
such The word "support," obviously is not sufficient to indicate the implication of "•$.' 

79 See the Lexicon attached to this Translation for an exposition on the words " fjSaJ I" an d "(*£V 

80 See the Lexicon attached to this Translation for "hekma." 
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7. Not [was] for a Prophet to be for him captives until ~*j q1 ^ ^J^^» 



^LJ' jll iff ^ ^ 



youthkhena 81 ([he] overwhelms and exhaustively weaken the 
enemy) in the land w ; you 2 want the world's" transient -^sM? J°J 
and Allah wants the Hereafter's w * and Allah (is) Iff JUjj SiTj L5-dT 
Mighty, / lakn'U/oif 1 {infinite hekmalp " Possessor) . ^^S^~Ji^. 

68. Lawla (had it not been for) a book from Allah 
preceded surely massa (touched/ betided) you 2 in what 
y( >u c t( x >k a great t< >rment. 

69. So let-eat you 2 of what gha'nema (booty-netted) you c ^ {*y ^ |J^< 
goodly legitimate and<?//#^6» (let-reverentially guard you z *' ^ « 

not to displease) Allah, verily Allah (is) Ghafooron (iterative - Ae5 " J JJ ** ^ ^\ 
Forgiver), Raheemon (iterative mercy Giver). 

70. 0, you the Prophet, let-say [you s ] for whomever (are) J^j^f ^ J5 £1f\ 

in your 11 hands*" of the captives: en (if) knows Allah in ' ^ " < 

your" hearts khayran {worthiness I goodness- 1 desirables) cl tr*^ ^] ^' ^Lf? 

youa'tey ([He] accords/ allots) you 0 khayran choicer/ superior- XXJl l$>- J^oji C*>- J^sjS 

/worthier) than of what (ZW fe<?«) taken from you b and ^ 4 >^ m > 

[i-fc] forgives for you b and Allah (w) Ghafooron (iterative ^ J ^ J ^* iJ l ' ; 

Forgiver), Raheemon(iterative mercy Giver). !j|j5->*?-j jj^ 

71.Ande#($5 they 2 want your 1 betrayal 84 , so (already )J i \^ m jjfi &c$\ZJ>- IjJijjj ojj 

affirmatively) betrayed they 2 Allah of before, then ^ * . ^f" >, ' " " -iff 

[H<?] enabled [you*] of fhem 8 5, and Allah (is) Omniscient, ^ ^ JP <«l 

Hakeemon 86 (infinite hekmah 87 Possessor) . ^ i^>- i»*Jp 



81 The word "O^j!" linguistically means overwhelmed and prevailed. And "0*3" also means exaggerated in wounding the 

enemy. And "<iijr' means weakened him. And "o^J^I ^ 6*3" means got a hold of, prevailed over and became the 
master over the territory. And in Hadeeth Aaeysha: J Ifcl ^ csi Ifcjk yJ* ^" means I 

exaggerated in my response to her until I confounded her. Thus, literally means got a hold of it, prevailed and became the 
master over its territory. At-Tabary, a noted Emam in the Tafseer of the Qur'an_says for_"0*jl" means 
overwhelmed, prevailed over and gained mastery. Thus, this Ayah does not say ^ janVi P' but says "ffe j onVi i" 
That is got a hold of, prevailed over and became the master over their territory Therefore, and Allah knows best 
"ffe junVi i" must be taken for its linguistic implication and not necessarily to mean ffe junVi i." However, 
some Tafseer books say that means exaggerate in the killing of the polytheists. In summary, based on 

the aforesaid, I think "0*3" mean took hold of, prevail over and continue to have mastery over the territory. 
* That is Allah wants for you (Muslims) the reward/recompense of the Hereafter. See 4 jUijjJI Ji^& . 

82 See the Lexicon attached to this Translation for an exposition on the words and 

83 See the Lexicon attached to this Translation for "hekma." 

84 The expression " lituUa I jJjjj <j!"= "if they want jour betrayal" is open to two interpretations: (a) they want to betray 

you, or (2) they wantjww to betray. The correct interpretation in this great Ayah is {a). 

85 That is He empowered you over them. 

86 See Lexicon attached to this Translation for regarding " fjSaJ " an d "<*J*V 

87 See the Lexicon attached to this Translation for "hekma" 
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72. Verily who r : believed they 2 and emigrated they 2 and j * „ 1 ^ „ /fr * , 
j aback™ {they had earnestly exerted their utmost mental, J J ^"-> J 1 -^ 1 *^. ^1 
physical and pos sessional efforts fighting/ 'striving in Allah's $\ j • , ..y. ^ ^fl'j^t 
cause) by their possessions and their selves w in ' „/ J ; ^ ' „ > 
Allah's path, and who r lodged/retreated they 2 and \3f^3 C?-^3 
succored they 2 those, some (of) them (are) aw'leyao 89 j - .£-„ T-j-f 
(guardians/ allies) (of) some; and who r believed they 2 * ^ J * - J f-r ya *- i 
and not emigrated they 2 not for you b of their * cji J$ ^ '<Jj 
guardianship^ of a thing until they 2 emigrate; and en ' 1 J 4 , v " , 
(if istanssara 90 (they * sought succor of you b in the o|3 'j>?*t. ^ 
religion then (// is) on you b the succor, except * \f\ ■ >fr j^.<~ T 
over /on a people between you b and [between] them <• - d (*^- i/V3 "' Al 
meetha-qor? (ratified-covenantf; and Allah by what you 2 ^ill^ ISCuj^jS ^jJ^aljT 
work (?>) Basseeron (keen: Seer/ comprehensive Knower of the " „ ^ *» - . 
facts and their ultimate consequences). ©^-^ Oji** 5 ^ ^'j o 1 **? 

73. And who r unbelieved they 2 some (o/j them (are) ^ J^*a*j Ijjlf £y jjfj 
aw'leyao 9X (guardians / allies) (of some, (unless) you 2 t ,yj . * ^, 
do it x92 (7/ w be) a fetna'ton (unbelief / tumult- Ly ° J ^ ^ j^"' 
/subterfuge) in the land and a big corruption. js?^ 

74. Andwho:beiievedthey 2 and emigrated they z and/^^o . " ^\ */u ^ 
(they earnestly exerted their utmost mental, physical and 3< i ^r*-3 X/f" 3 3 XA * -Z^J-^ 3 
possessional efforts fighting/ striving)'m Allah's path, and who ^ jjTj M J ^.' , j 
r lodged/retreated they 2 and they 2 succored, those, they « *. 4 , ' t * \ 
(are) the believers (absolute) -right 93 , for them a forgiveness w la>- QjL'^J\ iXjiJj* 
and a re^'qoff {provision / victuals for sustenance) *kareemon 9A „ , „ , ^ , # 
(bounteous/ ennobling and of multiple uses/ effects). © f.f &J3 

75. And who 'believed they 2 from after and emigrated j ^ -jjj r ] ^ ^jjfj 
they 2 and jahada (they exerted their utmost mental/ 3 y -A^* \ ~', 3 
physical and possessional efforts fighting in Allah's cause) J&^i Qdjfa b-^^J 
with you b so those (are) of you b and the arham 9b Jjf -*£-jVt IjJjtj 
(maternal/ paternal kins) possessors some (of) them .j 4 *■ *1 
worthier by some in Allah's Book, verily Allah by ^ <ai °l ^ J 
every-thing (/j) Omniscient. ^ ^p, 



88 The word "jahado"— "Ij^* 1 ^,'^ they earnestly exerted their utmost mental, physical, and possessional efforts 

fighting/ striving in Allah's cause. However, the word is root word for "jehad" which has several 

meanings: (1) stood fast to submit him/her self to Allah's criteria of prescription and proscriptions, i.e. according 
to the Sharey'ah Law; (2) fought in the cause of Allah; (3) fought to defend the personal honor, property, 
relatives, home, or fellow Muslim. 

89 The word could also mean, among them: protector, friend. 

90 The word "fSjj «*m < " I" = "£j*oa IjjlJa" = "[tbey] sought jour succor." In English there is no seemly way to say: 

"f&Jj , s i "'"" \" perse. So I setded for saying: "[they] sought your succor'' 

91 See footnote 1947 above regarding "f l^ji". 

92 That is you, as believers, ally yourselves with other believers. 

93 The Arabic text says: "IS* " not "J*," i.e. the word "11*"= absolute objective noun, used for strengthening, indicating 

that such a right, and Allah knows best, is an emphatic right. See <J&** Jja^aJ t £jfji8 ljIjcI. 

94 The word "kareem"- is a subjective, singular, masculine noun. It has «o exact English equivalent, as 

explained in length in footnote 28 of the Introduction. Summarily: bounteous, ennobling and of multiple uses/ effects. 

95 The word rooted in "^J," from "*U*j)1" which is "forgiveness, sympathy, and mercy" and rooted in all 

that is the = "womb'' Thus, «»«!f relatives from the mother's side are "f^J," as they related through the same 

womb. See Jj'-* 0 ^. However, stated in "jU^M" the "relatives" from the father's side "40$," are also "f^J," I 
believe because rooted in ' £< U*jJI '' hence all maternal/ paternal kins are "f^J." + 
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